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A PROCLAMATION TO PROVIDE FOR THE 

ELECTORAL CODE OF CONDUCT  

FOR POLITICAL PARTIES 
 

 

Bearing in mind that lessons drawn from preveious 

elections necessitate the promulgation of detaild code 

of conduct for political parties, candidates, members 

and supporters of political parties to ensure that 

subsequent elections are guided by ethical rules of 

conduct and that they are transparent, free, legitimate, 

fair, peaceful, democratic and acceptable by the people. 

 
 

 

 

Recognizing and accepting the benefit of reinforcing 

and continuing the role of the people as a source of 

state authority, its ownership and control thereof for 

which the Ethiopian people have been struggiling 

throughout their long history, and also recognizing the 

benefit of the implementation of human and democratic 

rights in their totality in our country to foster a culture 

of civilized and peaceful struggle and completion.  

 

 

Recognizing that the Election Board, the mass media 

and the justice institutions should be independent and 

impartial from any political party in their activities; 

recognizing also that the National Defense Forces are 

made to discharge their responsibilities based on the 

constitution without any influence from the political 

parties; 
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   የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች የ ሚያቀርቧቸውን የ ምርጫ አስፇፃ ሚዎች 
እና አሠራራቸው ወይም ላልች ተያያዥ ችግሮች በዚህ አዋጅ 
መሰረት በመመርመር ተጨባጭ ሆነ ው ከተገ ኙ የ ማስተካከያ 
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   ይህንን አዋጅ ተፇጻሚ ሇማዴረግ የ ሚያስችሌ አሠራር 
መዘርጋት እንዱሁም በየ ዯረጃው የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች የ ጋራ 
ምክር ቤቶች ማቋቋምና ስሌጣንና ተግባራቸውንም በግሌጽ 
መዯንገ ግ ከፌተኛ ሕዝባዊ ጠቀሜታ ያሇው መሆኑን በመገ ንዘብ፣   

 
   የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ሰፉ ጊዜ በመውሰዴ ተወያይተው 
የ ተስማሙባቸውን በዓሇም አቀፌ ዯረጃ ተቀባይነ ት ያሊቸውን 

Recognizing that political parties should help the 

realization of the vow which the three branchs of the 

state have made to be transparent, credible and 

accountable;  

 
Cognizant of the necessity to promote tolerance in a 

democratic process, and of the importance to conduct 

free political campaign and promote public dialogue 

during the electoral process; 
 

 

Realizing the importance of working together on 

matters where the parties have common stand and to 

conduct a civilized and peaceful struggle on issues 

where they differ with firm readiness to accept the 

process and outcome of a legally conducted election as 

an expression of the will of the people; cognizant also 

of the need to create an environment where political 

parties can discharge their responsibilities in a spirit   

that is free of hatred and suspicion;  

 
 

 
 

Underscoring the need to enable political parties to 

play a vital role in strengthening multi-party 

democracy and democratic culture in good faith, 

tolerance and through the principle of compromise; 

 
 

Emphasizing the necessity to reiterate that any attempt 

to stay in power against the will of the people or any 

local or external activity aimed at taking political 

power through any means other than those provided by 

the constitution are not acceptabl; 

 

 
Cognizant of the need to create an environment that 

would enable the political parties to collectively stand 

for the implementation of this proclamation which 

contributes to the freedom of the press, human rights, 

democracy, rule of law and the over all development of 

peoples; 

 
Cognizant of the need to strengthen the procedures 

which ensure fair and impartial utilization by all parties 

of resources, property and services in organs of 

Regional governemts which can be of use for election 

purposes;  
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መርሆዎች ከሀገ ራችን ተጨባጭ ሁኔታ ጋር አጣጥሞ የ ያዘ አዋጅ 
መዯንገ ግ አስፇሊጊ ሆኖ በመገ ኘቱ፣    
 

    በኢትዮዽያ ፋዯራሊዊ ዳሞክራሲያዊ ሪፐብሉክ 
ህገ መንግስት አንቀጽ 55 ንዑስ አንቀጽ 1 መሰረት 
የ ሚከተሇው ታውጇሌ። 
  

ክፌሌ አንዴ 
ጠቅሊሊ 

 

1. አጭር ርዕስ  

 

ይህ አዋጅ „„የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች የ ምርጫ ስነ ምግባር 

አዋጅ ቁጥር---/2ሺ2 ዓ.ም‟‟ ተብል ሉጠቀስ 

ይችሊሌ:: 
 
 

2. ትርጓሜ   

 

የ ቃለ አገ ባብ ላሊ ትርጉም የ ሚያሰጠው ካሌሆነ  በስተቀር 
በዚህ  አዋጅ ውስጥ፡ - 
 

   1/ óóቦርዴôô ማሇት የ ኢትዮጵያ ብሔራዊ       

ምርጫ ቦርዴ ነ ው። 
 

 

   2/ óóየ ምርጫ አስፇፃ ሚôô ማሇት ቦርደን ጨምሮ 

በየ ዯረጃው ምርጫን ሇማስፇፀም የ ሚዯራጅ አካሌ 
ወይም ሰው ነ ው፡ ፡   

 
  3/ óóየ ጋራ ምክር ቤትôô ማሇት በዚህ አዋጅ አንቀጽ 

21 መሰረት በየ ዯረጃው የ ሚመሰረት የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች የ ጋራ ምክር ቤት ነ ው።  

 
  4/ óóየ ፖሇቲካ ፓርቲ ወይም የ ፖሇቲካ ዴርጅትôô 

ማሇት ከህብረተሰቡ ውስጥ የ ተወሰኑ ሰዎችን 
በማሰባሰብ የ ራሱን የ ፖሇቲካ እምነ ት እና አሊማ 
የ ሚያንፀባርቅበት ፕሮግራም በማውጣት በአገ ር አቀፌ 
ወይም በክሌሌ የ ፖሇቲካ እንቅስቃሴ ውስጥ ተሳትፍ 
በዱሞክራሲያዊ ስርዓት የ ፖሇቲካ ስሌጣን ሇመያዝ 
በህግ መሰረት የ ተመዘገ በ ማህበራዊ ተቋም ነ ው፡   

 
  5/ óóእጩ ተወዲዲሪôô ማሇት በምርጫ ሇመወዲዯር 

በፖሇቲካ ፓርቲ ወይም በግለ የ ተመዘገ በ ሰው ነ ው። 

 
 6/ óóዴምጽ መስጫ ጣቢያôô ማሇት በየ ዯረጃው በሚካሄደ 

ምርጫዎች የ መራጮች ምዝገ ባ የ ሚካሄዴበት፣  መራጮች 
ዴምጽ የ ሚሰጡበትና ቆጠራ የ ሚካሄዴበት የ ምርጫ ጣቢያ 
ነ ው። 

 
 7/ óóሰውôô ማሇት የ ተፇጥሮ ሰው ወይም በህግ 

የ ሰውነ ት መብት የ ተሰጠው አካሌ ነ ው። 
 

3.   የ ተፇፃ ሚነ ት ወሰን  

    ይህ አዋጅ ፡ -   

Considering the responsibility of political parties to 

ensure that exercise of the right to elect and be elected 

of any Ethiopian is not impeded by any influence or 

obstacle; 

 

 

Cognizant of the responsibility of political parties to 

conduct successive education and training; create 

awareness and support others who conduct education 

on this proclamation; 

 
 

Realizing the importance of laying down procedures to 

investigate and subsequently rectify grievances 

submitted by political parties regarding election 

officials or their procedures or other relevant matters;  

 
 
 

 

Cognizant of the need to lay down procedures for the 

implementation of this proclamation as well as for the 

establishment of Joint Council of political parties and 

determine their powers and responsibilities: 

  
Convinced of the necessity to issue a proclamation 

which reflects the principle which are internationally 

recognized adopted to concret situation in Ethiopia and 

agreed upon by political parties: 

 
Now, therefore, in accordance with Art 55(1) of the 

constitution of the Federal Democratic Republic of 

Ethiopia, it is hereby proclaimed as follows: 

 

 

SECTION ONE 

GENERAL 

 
1   Short Title 

 

This proclamation may be cited as proclamation on 

the ñElectoral Code of Conduct for Political Parties 

no -----/2009ò 

 
 

2   Definition 

     

     In this proclamation, unless the context requires 

otherwise; 

 
1. ñBoardò shall mean the National Electoral 

Board of Ethiopia. 
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1/ በማናኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፣  የ ግሌ አጩ 
ተወዲዲሪ፣  እና ፖሇቲካ ፓርቲዎች ቅንጅት፣  
ግንባር፣  ጥምረት ወይም ንቅናቄ፣  እና  

2/ በማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ፣  ኃሊፉ፣  
እጩ፣  አባሌ፣  ወኪሌ እና ተጠሪ፤   

ሊይ ተፇጻሚ ይሆናሌ። 
 

4.  የ ፆታ አገ ሊሇጽ 

በዚህ አዋጅ ውስጥ በወንዴ ጾታ የ ተዯነ ገ ገ ው የ ሴትንም 
ፆታ ያካትታሌ፡ ፡  

 

 

 

 

 

 

ክፌሌ ሁሇት 
የ ምርጫ ስነ ምግባር ዴንጋጌዎች  

  

5  መርህ 

1/ በመዴብሇ ፓርቲ ዳሞክራሲ ስርዓት የ ሚመረጥ 
መንግስት ህጋዊነ ት በሚከተለት መርሆዎች ሊይ 
ይመሠረታሌ፡ ፡   
ሀ/  መራጮች በምርጫ ዘመቻው አማካኝነ ት  

ስሇፖሇቲካ ፓርቲዎች ፖሉሲዎችና ስሇእጩዎች 
ባህሪ የ ተሟሊ መረጃ ሲሰጣቸውና የ ራሳቸውን 
በእውቀት ሊይ የ ተመሰረተ ውሳኔ ሲያዯርጉ፣   
እና 

ሇ/  መራጮች በነ ፃ ነ ት፣  ያሇ ማንም ጣሌቃ 
ገ ብነ ት፣  ያሇ ፌርሃት፣  ያሇ ተፅ እኖ፣  ያሇጫና 
ወይም ከጉቦ ነ ፃ  በሆነ  መሌኩ ዴምፅ መስጠት 
ሲችለ፣  

          ነ ው፡ ፡   
 

2/ ሁለም የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች በቅን ሌቦና እየ ተመሩ፡
- 

 ሀ/ የ ምርጫ  ስነ ምግባር መርሆዎች     
እንዱከበሩ፣   

 ሇ/ ምርጫው የ መሊው ህዝብ ነ ፃ  እና ተቀባይነ ት 
ያሇው ውሳኔ መግሇጫ  ሆኖ  እንዱታወቅ፣   

 ሏ/ የ መራጩ ህዝብ ውሳኔ በሁለም የ ተከበረ 
እንዱሆን፣   

መስራት አሇባቸው፡ ፡  
3/ ከምርጫ ሂዯት ጋር በተያያዙ ማናቸውም ጉዲዮች 

ሁለም የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ከዚህ አዋጅ ጋር 
በተጣጣመ አኳኋን መንቀሳቀስ አሇባቸው።  

  

6   ሇአዋጁ ተገ ዢ ስሇ መሆን  

1/ ማንኛውም የ ፓሇቲካ ፓርቲ ወይም የ ግሌ ዕጩ 
ተወዲዲሪ፦ 

    ሀ/ በዚህ የ ስነ ምግባር አዋጅ ተገ ዝቶ  
መንቀሳቀስ አሇበት። 

       ሇ/  መሪዎቹ፣  ኃሊፉዎቹ፣  እጩዎቹ እና አባሊቱ 
ይህንን የ ስነ ምግባር አዋጅ እንዲይጥሱ 
ቁርጠኛ እርምጃ መውሰዴ አሇበት። 

       ሏ/ የ ፓርቲው ኃሊፉዎች፣  እጩዎችና አባሊት  

2. ñElection officialò shall mean any organ or 
person including the Board established to 

conduct election at all levels. 

 
 

3. ñJoint councilò shall mean the joint council of 
political parties established at all levels in 

accordance with Article 21 of this 

proclamation. 

 
4. ñPolitical party or political organizationò shall 

mean a legally registered social entity formed 

by a group of persons with the purpose to 

seize political power through democratic 

election at the national or regional political 

activities by developing a program that 

reflects its own political beliefs and 

objectives.  

 
 

 
5. ñCandidateò shall mean any person registered 

independently or by a political party to 

compete for election. 

 
6. ñPolling stationò shall mean the station at all 

levels for registration of voters, casting and 

counting of votes. 

 

 
7   ñPersonò shall mean any physical or juridical 

person. 

 
3   Scope of Application 

     

    This proclamation shall be applicable to;  

1. Any political party, independent candidate, 

alliances, coalition of parties, fronts and 

movements. 

 
2. Any leader, official, candidates, member, 

agent or representative of a political party. 

 

 

4   Gender Reference 

Provisions of this proclamation set out in the 

masculine gender shall also apply to the feminine 

gender  
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ይህንን አዋጅ የ ሚጥስ ተግባር 
እንዲይፇጽሙ፤  ዯጋፉዎቹም  የ ተከሇከለ 
ዴርጊቶች ከመፇጸም እንዱቆጠቡ የ ሚያዯርግ 
አግባብ ያሊቸውን እርምጃዎች መውሰዴ 
አሇበት። 

 
 

       መ/ ይህ አዋጅ ተጥሷሌ በሚሌ ሽፊን የ ሀሰትና 
የ ተጋነ ነ  አቤቱታ እያቀረበ ቅሬታ የ ማሰማት 
መብቱን አሇአግባብ መጠቀም የ ሇበትም፡ ፡   

2/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ፤  የ ፖሇቲካ 
ፓርቲው ኃሊፉ፣  እጩዎች፣  አባሊት ወይም 
ዯጋፉዎች፡ -  

       ሀ/   ይህንን የ ስነ ምግባር አዋጅ እንዱያከብሩ 
ማዴረግ አሇበት።  

       ሇ/  ይህ አዋጅ እንዱከበር ላልች አስፇሊጊ 
እርምጃዎችን ሁለ መውሰዴ አሇበት። 

 

7   ህግን ስሇ ማክበር  

ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ ይህንን የ ምርጫ ስነ ምግባር 
አዋጅ፣  የ ምርጫ ህግ፣  ዯንብ እና መመሪያ ማክበር 
አሇበት። 

 

 

8   ስሇ ምርጫ ዘመቻ አካሄዴ  

1/  ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፡ - 
   ሀ/   የ ላልች የ ፓሇቲካ ፓርቲዎች የ ምርጫ ዘመቻ 

የ ማካሄዴ መብትና ነ ፃ ነ ት እንዱሁም 
የ ፖሇቲካ ሀሳቦችንና መርሆዎቻቸውን 
ያሇስጋት የ ማሰራጨት መብት ማክበር፣  

   ሇ/   እንቅስቃሴው የ ላሊውን የ ፖሇቲካ ፓርቲ፣  
የ መራጩን ሕዝብ እና የ ላልች የ ህብረተሰብ 
ክፌልች መብቶችን ያከበረ መሆን፣   

 ሏ/  የ መገ ናኛ ብዙሃን ነ ፃ ነ ትን ማክበር፣   
 

 መ/ ዴርጅቱ ያለትን ጽሕፇት ቤቶች ሁለ 
በመጠቀም፣  ተወዲዲሪ ፖሇቲካ ፓርቲዎች 
ሇመራጩ ሕዝብ ያሊቸውን አግባብነ ት ያሇው 
ተዯራሽነ ት ሇማረጋገ ጥ ይጥራሌ 

 ሠ/ በፖሇቲካ እንቅስቃሴ ሇመሳተፌ የ ሚሹ 
የ መምረጥ መብት ያሊቸው ዜጎ ች ሁለ 
በነ ጻነ ት እንዱንቀሳቀሱ ማስቻሌ 

ግዳታ አሇበት፡ ፡   
    2/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፡ -  

 ሀ/   የ ግሌ ወይም የ መንግስት ጋዜጠኞች በሙያዊ 
ስራቸው ሊይ እንዲይሰማሩ ማዋከብ፣  
እንቅፊት መፌጠር፣  ወይም በማንኛውም 
አይነ ት ዴርጊት የ ላልች ፓርቲዎች የ ምርጫ 
ዘመቻ እንዱስተጓጎ ሌ፣  እንዱቋረጥ፣  
እንዱበሊሽ፣  እንዱዲከም ማዴረግ፣  

 ሇ/   የ ላልች የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ወይም እጩ 
ተወዲዲሪዎች የ ምርጫ ማስታወቂያዎች፣  በራሪ 
ፅሁፍች እና ፖስተሮች እንዲይሰራጩ ማወክ፣  

 

ሏ/   የ ላልች የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ወይም እጩ 
ተወዲዲሪዎች ፖስተር ማበሊሸት ወይም 
ማጥፊት ወይም በላሊ በማንኛውም መንገ ዴ 
እንዲይታዩ ወይም እንዲይነ በቡ ማዴረግ፣  

መ/   ላሊ የ ፖሇቲካ ፓርቲ ሰፉ የ ሕዝባዊ ዴጋፌ 

SECION TWO 

PROVISIONS OF  ELECTORAL CODE OF 

CONDUCT  

 
5.  Principle 

 

1. The legitimacy of a government elected through 

a democratic multiparty election shall rest on 

the following principles; 

 

(a) Ability of voters to make an informed 

decision based on the information they 

obtain during the electoral campaign 

regarding the polices of political parties and 

character of candidates,   

 
(b) The ability of voters to vote freely, without 

any interference, fear, undue influence or 

bribery. 

 
 

 

   2.  All parties, shall in good faith ensure that 

            

(a) Principles of electoral code of conduct are 

respected 
 

          (b)   Elections are accepted as expressions of the 

free and legitimate decision of   voters.   

 

(c) The decision of the electorate will be 

respected by all. 

 

  3. In any matter relating to the election process, 

parties shall conduct their activities in 

conformity with the provisions of this 

proclamation.  

 

 

6. Compliance with the Proclamation    
1. Every political party or independent candidate:   

 

            (a)  Shall comply with this Proclamation in its 

activities  

             (b) Shall take decisive measures to ensure that 

its leaders, officials, candidates and 

members do not infringe this Proclamation  

 
             (C) Shall take all appropriate measures 

prohibiting party officials, candidates and 

members from undertaking any activity in 

contravention of this Proclamation; and 

restrain supporters from getting involved in 

activities that are prohibited by this 

Proclamation  
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ሰሌፌ፣  ስብሰባዎች ወይም የ እግር ጉዞና 
ሰሊማዊ ሰሌፍች እንዲያዯርግ ማገ ዴ ወይም 
በላሊ በማንኛውም መንገ ዴ ማዯናቀፌ፣  

ሠ/   ማንኛውም ሰው በላልች የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች 
የ ፖሇቲካ ዴጋፌ ሰሌፌ እንዲይሳተፌ 
መከሌከሌ፣   

ረ/  ዯጋፉዎቹ በዚህ ክፌሌ የ ተከሇከለ 
ማናቸውንም ተግባራት እንዱፇፅሙ መፌቀዴ፣   

የ ሇበትም፡ ፡    
 

9.   ስሇምርጫ  ሂዯት 

     ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፡ -  
1/ ከምርጫ አስፇፃ ሚዎች ጋር በመተባበር፡ -  
 

 ሀ/  ዴምጽ የ መስጠት ሂዯቱ ሰሊማዊ እና 
በአግባቡ የ ተከናወነ  መሆኑን  ማረጋገ ጥ፣   

 ሇ/ መራጮች ያሊቸውን የ መምረጥ መብት  
ከሚያዯናቅፈ ማንኛውም ሁኔታዎች በፀዲ፣  
ነ ፃ ና ፌትሃዊ በሆነ  መሌኩ ተግባራዊ 
እንዱያዯርጉ፣   

መስራት አሇበት፡ ፡   
2/ ከዴምጽ መስጫ ዕ ሇት በፉት፣  በዴምጽ መስጫ 

ዕ ሇት፣  ከዴምጽ መስጫ ዕ ሇት በኋሊ የ ምርጫ 
አስፇፃ ሚዎችን ፀጥታና ዯህን ነ ት ማረጋገ ጥ 
አሇበት፡ ፡  

3/ የ ታዛቢነ ት ፇቃዴ ያሊቸውን ታዛቢዎች እና 
ኃሊፉዎች ማክበር እና መተባበር አሇበት።  

4/ የ ዴምፅ አሰጣጥ ሚስጢራዊነ ትን ማክበርና 
እንዱከበር ማገ ዝ አሇበት። 

5/ የ ዴምጽ መስጫ ጣቢያን በኃይሌ በመቆጣጠር ወይም 
በላሊ በማንኛውም ህገ ወጥ መንገ ዴ ዴምፅ 
ሇማግኘት መንቀሳቀስ የ ሇበትም። 

6/ ያሇአግባብ ወይም ከቅን ሌቡና ውጪ የ ምርጫ 
አስፇፃ ሚዎች ተግባራትን፣  የ ዴምፅ አሰጣጥን 
ወይም የ ዴምፅ ቆጠራ ሂዯትን ማወክ ወይም ጣሌቃ 
መግባት የ ሇበትም። 

7/ የ ዴምፅ አሰጣጡ ሚስጥራዊ እንዯማይሆን ሇመራጮች 
የ ሀሰት መረጃ መስጠት የ ሇበትም።  

 

10   ፌትሃዊና  ነ ፃ   የ ምርጫ  ውጤትን  ስሇመቀበሌ  

1/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ በሚመሇከተው ህጋዊ 
አካሌ የ ተረጋገ ጠን የ ምርጫ ውጤት መቀበሌ 
አሇበት። 

2/ ማንኛውንም ቅሬታ ያሇው አካሌ ቅሬታውን 
ሇሚመሇከተው የ ጋራ ምክር ቤት ወይም ሇቦርደ 
ወይም ሇፌርዴ ቤት ብቻ ማቅረብ አሇበት። 

3/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ ወይም እጩ በህግ 
መሠረት የ መጨረሻ ውሳኔ  የ መስጠት ስሌጣን ያሇው 
አካሌ የ ሰጠውን የ መጨረሻ ውሳኔ መቀበሌ እና 
ተግባራዊ ማዴረግ አሇበት፡ ፡   

 

11   ሇምርጫ ዘመቻ ጥቅም ሊይ ስሇሚውሌ የ ቋንቋ ይዘት  

1/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፡ -  
ሀ/  የ ምረጡኝ ዘመቻውን ሲያዯራጅና ሲያካሂዴ 

ሇአጠቃሊይ የ ምረጡኝ ዘመቻ፣  ሇዴምፅ አሰጣጥ፣  
ሇቆጠራ እና ሇዴህረ ምርጫ ሂዯቱ ሰሊማዊነ ትና 
ቀና አካሄዴ አስተዋፅ ኦ በሚያዯርግ አኳኋን 

            (d) Shall not abuse the right to complain 

through false, frivolous or vexatious 

complaints about the violation of this 

Proclamation.  

    2. The leader of every political party shall ensure 

that officials, candidate, members and 

supporters  

           (a)   Observe this Proclamation; and 

 

            (b) Take all other necessary measures to 

ensure compliance with this 

proclamation.  

 
 7.   Observance of the law 

Every Political party shall adhere to this 

proclamation, election laws, rules and  regulations. 

 

 

8.   Campaign management 

1. Every Political party shall; 

(a) Respect the right and freedom of all 

other parties to campaign, and  to 

disseminate their political ideas and 

principles without fear; 

 

(b) Conduct itself in a manner that respects 

the rights of other parties, and respect 

the rights of voters and other members 

of the community; 
 

(c) Respect the freedom of the media; 

 
 

         (d)  Strive to ensure that the electorate is 

appropriately accessible to competing 

political parties, by using all the 

offices at its disposal. 

        
 

(e) Seek to ensure that eligible voters 

wishing to participate in political 

activities have freedom to do so. 

 
2. A political party may not; 

(a) Harass or obstruct private or 

Government journalists who are 

engaged in their professional activities, 

disrupt, destroy or frustrate the 

campaign efforts of any other party; 

 
(b) Prevent the distribution of handbills 

and leaflets, and the display of posters, 

of other parties and candidates; 

 

 

 

 

(c) Deface destroy, abscure from view or 
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መሆን አሇበት። 
ሇ/  ከሚጣሌበት ኃሊፉነ ትና ካሇው ክብር ጋር 

በተመጣጠነ  ዯረጃ መንቀሳቀስ አሇበት። 
2/ ማንኛውም ሕዝባዊ የ ዴጋፌ ሰሌፌ ሊይ ንግግር 

የ ሚያዯርግ ሰው፡ -   
 ሀ/  ግጭት ቆስቋሽ ወይም ስም አጥፉ       

ንግግር ማስወገ ዴ አሇበት።  
 ሇ/ በማንኛውም መሌኩ በግሇሰቦች ወይም ቡዴኖች 

ሊይ አመጽ የ ሚጋብዝና ስጋት የ ሚፇጥር 
ንግግር ማስወገ ዴ አሇበት 

3/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ በይፊም ሆነ  በስውር 
አመፅ የ ሚቀሰቅስ ወይም የ ሚያስፇራራ የ ቋንቋ 
ይዘት ያሇው በራሪ ወረቀት፣  የ ዜና መጽሔት 
ወይም ፖስተር ማውጣት ወይም ማሰራጨት 
የ ሇበትም፡  

4/ በህግ የ ተዯነ ገ ገ ው እንዯተጠበቀ ሆኖ ማንኛውም 
አካሌ የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ወይም እጩ 
ተወዲዲሪዎች በምርጫ ዘመቻ ወቅት በሚያዯርጉት 
ንግግር ምክንያት ተፅ ዕኖ ማዴረስ የ ሇበትም፡ ፡  

 

12 ስሇምሌክቶች  

      ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ ፡ -  
1/ የ ላልች ፓርቲዎችን አርማ ወይም የ ምርጫ ምሌክት 

መቅዲት ወይም አስመስል መጠቀም፣   
 
 

 

2/ የ ላልች ፓርቲዎች የ ፖሇቲካ ወይም የ ምርጫ 
ቁሳቁስ መስረቅ፣  ማበሊሸት፣  ማጥፊት፣  ወይም  

3/ ዯጋፉዎቹ በዚህ ክፌሌ የ ተከሇከሇ ማንኛውንም 
ተግባር እንዱፇፅሙ መፌቀዴ ፣  

 የ ሇበትም፡ ፡   
 

13 ስሇማስፇራራት እና አመጽ ስሇመቀስቀስ  

      ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፡ -  
1/ ማንኛውም አይነ ት ማስፇራራት ወይም ወከባ 

የ ተከሇከሇ መሆኑን ተቀብል፡ -  
  ሀ/ የ ፓርቲው ኃሊፉዎች፣  እጩ ተወዲዲሪዎች፣  

አባሊት እና ዯጋፉዎች ማንኛውንም ሰው 
በማንኛውም ጊዜ ማስፇራራት እንዯላሇባቸው 
በግሌፅ የ ሚከሇክለ መመሪያዎች ማውጣት፣   

 ሇ/    አመፅ ወይም አመጽን የ ሚያነ ሳሳ 
ዴርጊት በመቃወም ማስተማር፣  

 ሏ/  በኃሊፉዎቹ፣  በእጩዎቹ፣  በአባሊቱ ወይም 
በዯጋፉዎቹ  የ ሚፇፀሙ ስጋቶችና  ውዴመቶች 
ወይም የ ህዝብ ሰሊም የ ሚያናጉ ዴርጊቶች 
ወይም ወዯነ ዚህ የ ሚያመሩ ዛቻዎች በመቃወም 
ማስተማር፣  

 መ/ የ ላልች ሰዎችን እና ፓርቲዎችን መብቶችና 
የ ንብረታቸው ጥቅሞች ማክበር፣   

አሇበት፡ ፡   
2/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ የ ፓርቲው 

ኃሊፉዎች፣  እጩዎች፣  አባሊት እና ዯጋፉዎች 
ማንኛውንም ባህሊዊ ወይም ዘመናዊ የ ጦር 
መሳሪያዎች ወዯ ፖሇቲካ የ ዴጋፌ ሰሌፍች፣  
ስብሰባዎች፣  የ እግር ጉዞዎች ወይም ሰሊማዊ 
ሰሌፍች ይዘው እንዲይመጡ ማስተማር አሇበት ፡ ፡  

 

make illegible in any other way the 

posters of other parties and candidates; 

 

 

(d) Prevent or in any way hamper any 

other party from holding rallies, 

meetings, marches or demonstrations; 

 

 

(e) Seek to prevent any person from 

attending the political rallies of another  

party;  or 

 

         (f) Permit supporters to do anything 

prohibited by this section. 

 

 

 

9. The election process 

 

       Every political party shall, 

1. Co-operate with election officials in order to 

ensure 

a. Peaceful and orderly polling, and  

 

 
b. free and fair election for voters without 

being  subjected to any annoyance or 

obstructions; 

 
2.      Ensure the safety and security of electoral 

officials before, during and after the polls. 

 

 
3.      Respect and co-operate with accredited 

election observers and officials.  

 
4.      Maintain and aid in maintaining the 

secrecy of the voting. 

5.      Not procure vote through forcible 

occupation of polling stations or through 

illegal activities in the polling stations. 

 

6.     Not interfere unjustifiably or in bad faith, 

disrupt or intervene with the duties of 

election officials, in the process of casting 

or counting of votes.  

 

 

7.     Not disseminate false information to voters 

regarding the secrecy of the voting process. 
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3/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፡ - 
 ሀ/ የ ፓርቲውን ጥንካሬ ሇማሳየ ት ወይም 

የ በሊይነ ቱን ሇማረጋገ ጥ ሲሌ በማንኛውም 
የ ሁከት ወይም የ አመፅ እንቅስቃሴ መሳተፌ 
ወይም እንዱዯረግ መፌቀዴ የ ሇበትም።  

 ሇ/ በህዝብ ወይም በግሇሰብ ንብረት ሊይ 
ውዴመት እንዲይዯርስ የ ተቻሇውን ሁለ 
በማዴረግ መከሊከሌ አሇበት። 

 ሏ/ ዯጋፉዎቹ በዚህ ክፌሌ የ ተዯነ ገ ጉ 
ማናቸውንም ክሌከሊዎች እንዱፇፅሙ መፌቀዴ 
የ ሇበትም፡ ፡  

 

 

 

 
 

14 ስሌጣንን ያሇአግባብ ስሇ መጠቀም  

1/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፡ - 
ሀ/ ያሇውን የ ሥሌጣን ኃሊፉነ ትና የ ተሇየ  ዕዴሌ 

ወይም ተፅ ዕኖ የ ማሳዯር ችልታ ሇፖሇቲካ 
ፌሊጎ ቱ ሇመጠቀም መዯሇያ ማቅረብን፣  
ቅጣትንና ማንኛውም ህገ ወጥ ተግባር 
መጠቀም፣   

ሇ/ የ ፋዳራሌ መንግስትን፣  የ ክሌሌ መንግሥትን፣  
የ ከተማ ማዘጋጃ ቤትን ወይም ላሊ የ ህዝብ 
ሀብትን በምርጫ ህጉ ከተፇቀዯው አኳኋን 
ውጭ ሇምርጫ ቅስቀሳ ዓሊማ መጠቀም፣  

የ ሇበትም፡ ፡  
2/ በዚህ ክፌሌ ውስጥ “ስሌጣን፣  ሌዩ መብት ወይም 

ጫና” ማሇት የ ወሊጅ፣  የ ዝምዴና፣  የ መንግስት፣  
የ ፖሉስ፣  የ አካባቢ ታጣቂ ኃይሌ፣  የ ወታዯራዊ 
ወይም ሌማዲዊ ወይም ባህሊዊ ስሌጣንን 
ያካትታሌ፡ ፡   

 

55  ስሇ ሙስና ተግባር  

        ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ፡ - 
1.  ኃይሌ በመጠቀም  ወይም የ ገ ን ዘብም ሆነ  ላሊ 

አይነ ት መዯሇያ በመስጠት መራጩ ህዝብ ሇአንዴ 
ፓርቲ ወይም እጩ ዴምጽ እንዱሰጥ ወይም 
እንዲይሰጥ ወይም ዴምፁን ከመስጠት እንዱታቀብ 
ማዴረግ፣  

2.  ኃይሌ በመጠቀም ወይም የ ገ ን ዘብም ሆነ  ላሊ 
አይነ ት መዯሇያ በመስጠት ሰዎች እጩ ተወዲዲሪ 
ሆነ ው እንዱቀርቡ ወይም እንዲይቀርቡ ወይም 
ከእጩ ተወዲዲሪነ ታቸው እንዱወጡ  ወይም ከእጩ 
ተወዲዲሪነ ት እንዲይወጡ ማዴረግ፣  

3.  ማንኛውም የ ሥራ ኃሊፉ ወይም የ መንግስት 
ሠራተኛ  በሚመራው ወይም በሚሠራበት ተቋም 
አግባብ ያሌሆነ  ዴጋፌ ወይም እርዲታ በመጠቀም 
እጩ ተወዲዲሪን ማስተዋወቅ ወይም የ ላልች 
ተወዲዲሪዎችን የ ማስተዋወቅ ዕዴሌ ማዯናቀፌ፣  

     የ ሇበትም፡ ፡   
 

16 ቀጣይ ግንኙነ ት ስሇ መፌጠር  

1/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ ከላልች ፓርቲዎች ጋር 
ቀጣይ ግንኙነ ት ፇጥሮ መንቀሳቀስ አሇበት። 

2/ በምርጫ ህጉ የ ተዯነ ገ ገ ው እንዯተጠበቀ ሆኖ 
በምርጫ ዘመቻ ወቅት እና በማናቸውም ጊዜ የ ጋራ 

10.   Accepting the outcome of a free and fair 

election 
1.  Every political party shall accept the outcome 

of an election that has been certified by the 

appropriate authorities. 
 

2.  Every party shall submit grievances only to 

the joint council, the Board or to the courts of 

law.  

 
 

3.  Every political party or candidate shall accept 

and comply with the final decisions of organs 

that are authorized by law to render final 

decisions 

 
 

11.   Content of compaign speech 

 

1. Every political  party shall; 

(a) Organize and conduct its election 

campaign in a manner that contributes 

toward a congenial and peaceful 

atmosphere during the campaign,  polling, 

counting, and post-election period; and 
 

  (b) Act with a sense of responsibility and 

dignity befitting its status. 

 

2. Every speaker at political rallies shall retrain 

from  

       (a)  Making inflammatory, or defamatory 

statements 
 

       (b)  Threatening or inciting violence in any 

form against any person or groups. 

 
3. A political party may not issue or distribute 

either officially or anonymously, pamphlets, 

newsletters or posters containing language or 

material that threatens or incites violence. 

 
 

4. Without prejudice to other laws no one shall 

exert pressure on political parties or 

candidates based on their speech during the 

election campagn.  

 
 

12.   Symbols 

        A political party may not 

            (a)   Imitate the  emblem or election symbol of 

another party;  

        

 

 
 

 
       

           (b) Steal, disfigure or destroy political or 



          gA                     ፋዳራሌ ነ ጋሪት ጋዜጣ ቁጥር .ም                 Federal   Negarit   Gazeta   

 

ጉዲይ በሆኑ ነ ጥቦች ሊይ የ መወያያ መዴረክ ሆኖ 
የ ሚያገ ሇግሌ የ ጋራ ምክር ቤት በፖሇቲካ 
ፓርቲዎች ይመሠረታሌ፡ ፡   

 

 

3/ የ ግሌ እጩ ተወዲዲሪዎች በጋራ ምክር ቤቱ 
በታዛቢነ ት መሳተፌ ይችሊለ፡ ፡  እነ ሱ ችግር 
በገ ጠማቸው ጊዜ ሇምክር ቤቱ ጥያቄአቸውን 
አቅርበው በዚህ አዋጅ መሰረት ያስወስናለ፣  

4/ የ ምርጫ አስፇፃ ሚዎች በጋራ ምክር ቤት ውይይት 
ሊይ አይገ ኙም። ሆኖም የ ፓርቲዎች የ ጋራ ምክር 
ቤት በሙለ ዴምጽ ተስማምቶ እንዱገ ኙ ከወሰነ  
ያሇዴምጽ በስብሰባው ሊይ መገ ኘት ይችሊለ፡ ፡   

 

ክፌሌ ሦስት 
የ ስነ ምግባር አዋጁን  ስሇማስተዋወቅ 

 

17  የ ፖሇቲካፓርቲዎችና እጩ ተወዲዲሪዎች ኃሊፉነ ት  

1/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ እና እጩ ተወዲዲሪ 
የ ምርጫ ስነ ምግባር አዋጁን ሇመራጩ ህዝብ፣  
ሇእጩዎቹ ሇአባሊቱና ሇዯጋፉዎቹ በማስተማር 
በአባሊቱ መታወቁንና መከበሩን ማረጋገ ጥ 
አሇበት። 

2/ እያንዲንደ የ ፖሇቲካ ፓርቲ በምርጫው ሂዯት 
መራጩን ህዝብ ስሇአዋጁ ሇማስተማር የ ሚዯረጉ 
ጥረቶች መዯገ ፌና ማስተዋወቅ አሇበት፡ ፡    

3/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ እና እጩ ተወዲዲሪ 
  ሀ/    አዋጁን ማክበር ፣   
  ሇ/   እጩ ተወዲዲሪዎቹ፣  

ባሇስሌጣኖቹ፣  ወኪልቹ፣  አባልቹና 
ዯጋፉዎቹ የ ስነ  ምግባር አዋጁንና የ ምርጫ 
ህጉን አክብረው እንዱንቀሳቀሱ መምራት 
እና ማክበራቸውንም የ ሚያረጋግጡ 
እርምጃዎች መውሰዴ፣  

 አሇበት። 
4/ ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ እና እጩ ተወዲዲሪ፤  

ሁለም ሰው፡ -  
 

ሀ/   የ ፖሇቲካ እምነ ቱን እና አስተያየ ቱን 
በነ ፃ  የ መግሇፅ ፣  

ሇ/  በላልች የ ፖሇቲካ እምነ ት እና አስተያየ ት 
ሊይ የ መከራከር እና የ መተቸት፣  

ሏ/ የ ራሱን የ ምርጫ ቅስቀሳ ቁሳቁሶች የ ማተምና 
የ ማሰራጨት፣  

መ/  ፖስተሮችን፣  ባነ ሮችንና ቢሌቦርድችን 
የ መስቀሌ፣  

ሠ/  ህጉ በሚፇቅዯው መሠረት ማንኛውም አይነ ት 
ገ ንዘብ፣  የ ቁሳቁስና የ ሰው ኃይሌ የ ምርጫ 
ዴጋፌ የ ማሰባሰብ፣  

ረ/   አባሊትን የ መመሌመሌ፣  
ሰ/   ህዝባዊ ስብሰባዎችን የ ማካሄዴ፣  
ሸ/   በህዝባዊ ስብሰባዎች የ መገ ኘት፣  

            መብቶች እንዲለት በይፊ የ መግሇፅ ግዳታ 
አሇበት። 

5/ የ ፖሇቲካ ፓርቲዎችና ዕጩ ተወዲዲሪዎች የ ሥነ  
ምግባር አዋጁንና በአዋጁም ሇመገ ዛት ያሊቸውን 
ቁርጠኝነ ት ሇህዝብ ይፊ ማዴረግ አሇባቸው። 

6/ የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች እና እጩ ተወዲዲሪዎች ነ ፃ ና 

campaign materials of another party; or 

            
            (c)  Permit its supporters to do anything 

prohibited by this section 

 
13.   Intimidation and instigation of violence 

 

1. Every political party shall accept that 

intimidation, or harass in any form, is   

unacceptable, and shall 

 (a)    Issue directives expressly forbidding its 

officials, candidates, members and 

supporters any act to intimidate any 

person at any time; 
   

 (b)    Stand against act that incites violence 

and promote this stance;  
   

                  (c)   Campaign against violence or threats of 

violence, and against any acts of 

vandalism or public disorder committed 

or threatened by their officials, 

candidates, members or supporters; and 
    

(d) Respect the rights and propriety 

interests of  other persons and parties. 

 
 

2. The leader of any political party shall instruct 

the partyôs officials candidates, members and 

supporters that any weapon of including any 

traditional weapon, shall not be brought to 

any political rally, meeting, march or 

demonstration. 

 
3. A political party shall : 

(a)    Not be engaged in or permit any kind of 

violent activity to demonstrate party 

strength or   to prove supremacy; 
 

 

 

(b)   Seek to prevent damage to any public or 

private property; or 

 
 

(c)   Not allow its supporters to do anything 

prohibited  by this section 

 

 
 

14.   Abuse of power 
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ፌትሀዊ ምርጫን የ ሚጏዲ ወይም የ ሚያጣጥሌ 
ማንኛውንም ተግባር በይፊ ማውገ ዝ አሇባቸው፡ ፡   

 

18   የ ቦርደና የ ላልች ምርጫ አስፇፃ ሚ አካሊት ኃሊፉነ ት 

1/ ቦርደ ሁለም ቀጥተኛና ተዘዋዋሪ ሚና 
የ ሚጫወቱትን መንግሥታዊና ላልች የ ሚመሇከታቸው 
አካሊት በስነ ምግባር አዋጁ ሊይ አስፇሊጊውን 
ግንዛቤ እንዱይዙ ተገ ቢውን ሁለ ማዴረግ 
አሇበት። 

2/ ቦርደ የ ምርጫ ስነ  ምግባር አዋጁን ሇሚመሇከተው 
ሁለ የ ማሰራጨት ኃሊፉነ ት አሇበት፡ ፡  

3/ በየ ዯረጃው ያለ የ ምርጫ አስፇፃ ሚ አካሊት በስነ  
ምግባር አዋጁ ሊይ በቂ ግንዛቤ እንዱይዙ 
ሇሚመሇከታቸው ሁለ ትምህርት መስጠት አሇባቸው፡
፡  

 

19   የ ላልች አካሊት ሚና 

    

1/ የ መገ ናኛ ብዙሃን ይህንን የ ስነ  ምግባር አዋጅ 
አስመሌክቶ ሇህዝብ ትምህርት ይሰጣለ፡ ፡   

2/ በምርጫ ህጉ መሰረት ከቦርደ ፇቃዴ የ ተሰጣቸው 
አካሊት ይህንን አዋጅ አስመሌክቶ ትምህርት 
እንዱሰጡ ይዯረጋሌ፡ ፡   

 

ክፌሌ አራት 
 

ስሇጋራ ምክር ቤት አዯረጃጀት፣  ኃሊፉነ ትና አሰራር 

 
20  ስሇጋራ ምክር ቤት አመሰራረት 

1/  በምርጫ የ ሚወዲዯሩ የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች 
ይህንን አዋጅ ተግባራዊ ሇማዴረግና በምርጫው 
ሂዯት በሚነ ሱ ሌዩ ሌዩ የ አፇፃ ፀም እና 
ዳሞክራሲ፣  ሰብአዊ መብትና የ ህግ የ በሊይነ ት 
በኢትዮጵያ ሇማጎ ሌበት በሚያግዝ ጉዲዮች ሊይ 
በመመካከር ችግሮችን እያቃሇለ ሇመጓዝ ይችለ 
ዘንዴ በዚህ አዋጅ አንቀጽ 16 የ ተዯነ ገ ገ ውን 
ቋሚ የ ግንኙነ ት ሥርዓት በማበጀት የ ጋራ ምክር 
ቤት ይመሰርታለ፡ ፡   

 

2/  በምርጫ ህጉ መሠረት በቦርደ የ ሚመሰረተው 
የ ፓርቲዎች የ ጋራ መዴረክ እንዯተጠበቀ ሆኖ 
የ ጋራ ም/ቤት ከፋዯራሌ ጀምሮ እስከ ምርጫ 
ክሌሌ ዴረስ እንዱቋቋም ይዯረጋሌ፡ ፡    

 

21  ስሇጋራ ምክር ቤት አዯረጃጀት 

1/ አገ ር አቀፌ የ ጋራ ምክር ቤት እንዯሚከተሇው 
ይዯራጃሌ።  

   ሀ/  በሀገ ር አቀፌ ዯረጃ ሇምርጫ ውዴዴር 
በተመዘገ ቡ  የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች 
ይመሰረታሌ፡ ፡   

   ሇ/ የ ጋራ ምክር ቤት አባሌ የ ሆኑ የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች  እያንዲንዲቸው ሇጋራ ምክር ቤቱ 
የ ሚወክሎቸው አባሊት ቁጥር የ ጋራ ምክር 
ቤቱ በሚያወጣው የ መተዲዯሪያ ዯንብ 
ይወሰናሌ፡ ፡   

2/ ክሌሊዊ የ ጋራ ምክር ቤት እንዯሚከተሇው 

1. A political shall not 

       (a) Abuse a position of power, privilege or 

influence for a political purpose, by 

offering a reward, threatening a 

penalty, or any other unlawful act so 

as to attain its political interests by 

using its position of power, 

opportunity or ability to influence 

others.  

         (b) Use Federal, Regional, Municipal or 

other public resources for campaign 

purposes in any manner other than 

those allowed by election laws. 

 
2. In this section, ña position of power, 

opportunity or ability to influenceò includes 

parental, family, governmental, police, 

military traditional or customary authority. 

 
15.   Corrupt practices 

          

         A political party shall not 
 

1. Coerce or offer monetary or other kinds of 

inducement to persons to vote for or   against 

a particular party or candidate, or to abstain 

from voting; 
 

 

2. Coerce or offer monetary or any other kind of  

inducement to persons  to stand or not to 

stand as candidates, or to withdraw or not to 

withdraw  their candidacies; or 

 

3. Procure the support, or assistance of any 

official or civil servant to promote or hinder 

the election of a candidate. 

 
 

 

16. Continued Communications 

 

1. Every political party shall make every effort 

to continuously communicate with other 

parties. 

 
2. Without prejudice to provisions provided by 

election law, a joint council shall be formed 

to serve as a forum for discussion of issues of 

common concern during an electoral 

campaign or any other time.  
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ይዯራጃሌ። 
ሀ/  በክሌሌ ሇምርጫ ውዴዴር በተመዘገ ቡ 
ፓርቲዎች ይቋቋማሌ፣  

ሇ/ የ ጋራ ምክር ቤት አባሌ የ ሆኑ የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች  እያንዲንዲቸው ሇጋራ ምክር ቤቱ 
ሚወክሎቸው አባሊት ቁጥር የ ጋራ ም/ቤቱ 
በሚያወጣው የ ውስጥ አሰራር ይወስናሌ፡ ፡  

3/ የ ዞ ን የ ጋራ ም/ቤት እንዯሚከተሇው ይዯራጃሌ፡ ፡  
  

ሀ/ በዞን ሇምርጫ ውዴዴር በተመዘገ ቡ ፓርቲዎች 
ይቋቋማሌ 

ሇ/  የ ጋራ ምክር ቤት አባሌ የ ሆኑ የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች  እያንዲንዲቸው ሇጋራ ምክር ቤቱ 
ሚወክሎቸው አባሊት ቁጥር የ ጋራ ም/ቤቱ 
በሚያወጣው የ ውስጥ አሰራር ይወስናሌ፡ ፡  

4/ በምርጫ ክሌሌ ዯረጃ ያሇው አዯረጃጀት በምርጫ 
ክሌለ በሚወዲዯሩ የ ፖሇቲካ ፓርቲ ተወካዮች 
ይመሰረታሌ፡ ፡  ሆኖም የ ግሌ ተወዲዲሪዎች 
በታዛቢነ ትና ጉዲያቸውን በሚመሇከት በአስረጂነ ት 
የ ሚሳተፈ ይሆናሌ፡ ፡  

5/ በየ ዯረጃው የ ሚዋቀሩ የ ጋራ ምክር ቤቶች 
የ የ ራሳቸው የ አዯረጃጀት ነ ፃ ነ ት ይኖራቸዋሌ፡ ፡   

     6/ በዚህ አንቀጽ የ ሚቋቋሙ የ ጋራ ምክር ቤቶች 
አዋጁ በነ ጋሪት ጋዜጣ ከወጣ ጊዜ ጀምሮ ይህ 
አዋጅ እንዱወጣ ተስማምተው በፇረሙ የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች ይቋቋማለ፡ ፡  

 

     7/ የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች የ ስነ ምግባር አዋጁ ሲቀረፅ 
በሌዩ ሌዩ ምክንያት ያሌተሳተፈ ላልች ፓርቲዎች 
የ ጋራ ምክር ቤቱ አባሌ ሇመሆን የ ጋራ ምክር 
ቤቱ የ ሚያወጣውን የ ስምምነ ት ሰነ ዴ  መፇረም 
ይኖርባቸዋሌ፡ ፡   

8/  በየ ዯረጃው የ ሚዋቀሩ የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች 
የ ጋራ ምክር ቤቶች አሰራር እና የ ስብሰባ 
አመራር በየ ዯረጃው ባለ የ ጋራ ምክር ቤቶች 
በሚወጣ መተዲዯሪያ ዯንብ መሰረት ይሆናሌ።  

9/ በየ ዯረጃው የ ሚዋቀሩ የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች የ ጋራ 
ምክር ቤቶች በጀትና ጽህፇት ቤት በተመሇከተ 
በየ ዯረጃው ባለ የ ህዝብ ምክር ቤቶች ይመቻቻሌ። 

 

 

22  የ ጋራ ምክር ቤቱ ዓሊማ 

    የ ጋራ ምክር ቤቱ አሊማዎች፡ - 
1/ በሀገ ራችን የ ሚካሄደ ምርጫዎች ግሌፅ ፣  ነ ፃ ፣  

ዳሞክራሲያዊ፣  ተአማኒና ሰሊማዊ እንዱሆኑ 
የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ያሇባቸውን ህገ  መንግስታዊ 
ኃሊፉነ ት በዚህ የ ስነ ምግባር አዋጅ እየ ተመሩ 
ሇማስፇፀም የ ጋራ አካሌ ሆኖ ማገ ሌገ ሌ፣   

2/ በምርጫ አፇፃ ፀም ሂዯትና ውጤት፣  ባጠቃሊይ 
በፖሇቲካ ፓርቲዎች ግንኙነ ት ውስጥ የ ሚከሰቱ 
ችግሮች በምርጫ ህጉና በዚህ አዋጅ መሠረት 
በጋራ ውይይትና መግባባት ሇመፌታት የ ሚያስችሌ 
የ ውይይት፣  የ ምክክርና የ ቁጥጥር አካሌ ሆኖ 
ማገ ሌገ ሌ፡ ፡  

ናቸው፡ ፡  
 

 

 

3. Independent Candidates my participate in the 

joint council as observers. They may lodge 

their complaints to the joint council for 

decision. 

 
4. Election officials shall not attend the meeting 

of the joint council. They may participate 

without a right to vote in the meetings of the 

joint council if the council passes a 

unanimous decision to this effect. 

 

 

SECTION 3 

PROMOTING THE PROCLAMATIONS ON THE 

CODE OF CONDUCT 

 

17. Duties of political parties and candidates. 

 

1.  Every political party and every candidate 

shall promote the purpose of this 

Proclamation to the voters, candidates, 

member and supporters and ensure that it is 

known and respected by its members. 
 

2.  Every political party shall promote and 

support efforts to educate voters during 

election campaign: 

 
 

3.  Any political party and candidate shall  

 

(a) Comply with this Proclamation; 

(b) Provide leadership to its candidates, 

officials, representatives members and 

supporters, to comply with this 

Proclamation electoral laws, and shall 

take appropriate measures to ensure 

compliance. 

 

4. Every political party and candidate shall have 

the duty to publicly state that every one has 

the right:  

(a) To freely express political views and 

opinions. 

(b) To challenge and debate the political 

views and opinions of others. 

 

(c) To publish and distribute his own 

election and campaign materials. 

 

(d) To lawfully display banners, bill boards 

and posters.  

(e) To canvass financial, material and other 

support for a party or candidate, in 

accordance with the law.   
 

(f) To recruit members for a party. 

(g) To hold public meeting. 
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23  የ ጋራ ምክር ቤቱ ተግባርና ኃሊፉነ ት 

1/ በሀገ ራችን በነ ፃ ነ ት ማሰብና መተግበር፣  
እንዱሁም ዳሞክራሲ፣  ሰብአዊ መብትና የ ህግ 
የ በሊይነ ት በሚጎ ሇብቱበት ሁኔታ ሊይ ይመክራሌ፣  
የ ተዯረሱባቸውንም ስምምነ ቶች ይተገ ብራሌ ሇሕዝብ 
ይፊ ያዯርጋሌ አባሌ ዴርጅቶቹ እንዱተገ ብሩ 
ያዯርጋሌ፣  ይቆጣጠራሌ፣  

2/ ምርጫው ግሌጽ፣  ነ ፃ ፣  ዳሞክራሲያዊ፣  ተአማኒና 
ሰሊማዊ ሆኖ እንዱካሄዴ ፓርቲዎች ያሇባቸውን 
ኃሊፉነ ት በአግባቡ እንዱወጡ ያዯርጋሌ፣  

3/ ፓርቲዎች በሌዩ ሌዩ የ ምርጫ ጉዲዮች አፇፃ ፀም 
ዙሪያ በሚነ ሱ ጥያቄዎች ሊይ ሇመወያየ ትና 
ችግሮችን ሇመፌታት እንዱችለ መዴረክ ሆኖ 
ያገ ሇግሊሌ፣  

4/ ይህንን አዋጅ አስመሌክቶ ፓርቲዎች 
ሇአባልቻቸውና ሇዯጋፉዎቻቸው ትምህርት 
መስጠታቸውን ያረጋግጣሌ፡ ፡   

5/ አዋጁ በሁለም ፓርቲዎች ተፇፃ ሚ መሆኑን 
ይከታተሊሌ፣  ያረጋግጣሌ፣  

 
 

6/ አዋጁ ተጥሷሌ የ ሚሌ ቅሬታ ሲቀርብ 
ከሚመሇከታቸው ፓርቲዎች የ ተውጣጣ አጣሪ ኮሚቴ 
በማቋቋም ወይም የ ማጣራት ኃሊፉነ ቱን ራሱ 
በመውሰዴ ጉዲዩን ያጣራሌ፣  ይመረምራሌ፣   

7/ ተጣርቶ በተገ ኘው ውጤት ሊይ በመመስረት 
አስፇሊጊውን የ መፌትሔ አቅጣጫ ቀይሶ በፓርቲዎቹ 
የ ተባበረ ጥረት በተግባር እንዱተረጎ ም 
ያዯርጋሌ፡ ፡  በአዋጁ እና በላልች የ ምርጫ 
አፇፃ ፀም ጉዲዮች ሊይ የ ተዯረሰበትን የ ጋራ 
ስምምነ ት ውሳኔ ሇመንግሥትና ሇቦርደ ያቀርባሌ 
እንዯአስፇሊጊነ ቱም ይህንን መገ ናኛ ብዙሃን 
ሇህዝብ ይፊ ያዯርጋሌ፡ ፡  

8/ ፓርቲዎች በሌዩ ሌዩ የ ምርጫ አፇፃ ፀም እና 
ላልች ዳሞክራሲያዊ፣  ሰብአዊ መብትና የ ህግ 
የ በሊይነ ት ጉዲዮች ሊይ ተገ ናኝተው እንዱመክሩ 
ሇማዴረግ እና የ ውሳኔ ሃሳብ ሇማቅረብ 
የ ሚያስችሌ ቋሚ የ ስብሰባ ጊዜ ይኖራቸዋሌ፡ ፡    

9/ ከምርጫ ጋር የ ተያያዙ ዯንቦቸና መመሪያዎች 
አስመሌክቶ ረቂቅ ሀሳብ በማዘጋጀት ሇቦርደ 
ማቅረብ ይችሊሌ፡ ፡  

 

ክፌሌ አምስት 
አቤቱታዎች ወይም አሇመግባባቶች ስሇሚፇቱበት አሰራር 
 

24  አቤቱታ ስሇማቅረብ 

1.  ሇምርጫ አስፇፃ ሚ አካሊት ሇማቅረብ ያሇው 
መብት እንዯተጠበቀ ሆኖ ማንኛውም የ ምርጫ ስነ  
ምግባር አዋጅ ተጥሷሌ ብል የ ሚያምን ወገ ን 
በማስረጃ የ ተዯገ ፇ አቤቱታውን ሇጋራ ምክር ቤት 
ማቅረብ ይችሊሌ።  

 

2.   በምርጫ ህጉ ሇቦርደ የ ተሰጠው ስሌጣን 
እንዯተጠበቀ ሆኖ  የ ጋራ ምክር ቤቱ የ ስነ  
ምግባር አዋጁ ተጥሷሌ የ ሚሌ አቤቱታ በቀረበሇት 
ጊዜ አቤቱታውን በራሱ ሉያጣራ ወይም መርምሮና 
አጣርቶ የ ሚያቀርብ ኮሚቴ ሉያቋቁም ይችሊሌ፡ ፡   

3.  የ ምርጫ ስነ  ምግባር አዋጁ ተጥሷሌ በሚሌ 
አቤቱታ ሊይ የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች የ ጋራ ምክር 

(h) To attend public meeting. 

 

5.  Political parties and candidates shall publicly 

declare their commitment to abide by the 

proclamation and the codes of conduct 

therein.  

6. Every political party and candidate shall 

publicly condemn any action that may harm 

or undermine the conduct of free and fair 

elections.  

 
18.   Responsibilities of the Board and other Election Officials   

 
1. The Board shall ensure that all governmental 

and other relevant institutions which have a 

direct or indirect role in the election process 

have the knowledge and understanding of the 

Proclamation. 
 

2. The Board shall disseminate the Proclamation 

to all concerned bodies. 

 
 

3. Election officials at all levels shall provide 

training on the Proclamation to raise 

awareness of all concerned. 

 

 
 

19.    Role of other bodies 

 

1. The media shall give public education 

regarding this Proclamation. 

 
2. Other bodies authorized by the Board in 

accordance with the election law will give 

education regarding the Proclamation. 
 

 
 

SECTION 4 

ORGANIZATION  RESPONSIBILITIES AND 

RULES OF PROCEDURE, OF THE JOINT 

COUNCIL,   

 

20.  The establishment of Joint Council 

1. Contesting political parties shall establish a 

joint council in accordance with art 16 of this 

code to enforce this law, to amicably resolve 

election matters in a manner that promotes 

democracy, human rights and rule of law. 

 
 

2. Without prejudice to the forum of political 
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ቤት እራሱ ወይም በአጣሪ ኮሚቴው አማካኝነ ት 
ምርመራ ሲያከናውን ፓርቲዎች፣  እጩ 
ተወዲዲሪዎችና የ ሚመሇከታቸው የ መንግሥት አካሊት 
የ መተባበር ግዳታ አሇባቸው፡ ፡  

 

25  ስሇ አጣሪ ኮሚቴው አዯረጃጀት  

1/ የ ስነ  ምግባር ጥሰትን አስመሌክቶ የ ቀረበን 
አቤቱታ እየ ተከታተሇ በማጣራት ሪፖርት 
የ ሚያቀርብ አጣሪ ኮሚቴ በየ ዯረጃው ባሇ የ ጋራ 
ምክር ቤት ይቋቋማሌ፡ ፡  

2/ አጣሪ ኮሚቴው አቤቱታ አቅራቢና አቤቱታ 
የ ቀረበበት የ ፖሇቲካ ፓርቲ የ ሚወከለበትና 
በሁሇቱ ወገ ኖች ስምምነ ት የ ሚመዯብ ሦስተኛ 
ገ ሇሌተኛ አካሌ የ ያዘ ይሆናሌ፡ ፡  

3/ አጣሪ ኮሚቴው ተጠሪነ ቱ ሊቋቋመው የ ጋራ ምክር 
ቤት ይሆናሌ፡ ፡  

 

26  አሇመግባባት ስሇሚፇታበት አሰራር 

1/  የ ስነ  ምግባር አዋጁ ጥሰት አጋጥሟሌ 
በተባሇ ጊዜ አቤቱታ አቅራቢው ፓርቲ አቤቱታ 
ከቀረበበት ፓርቲ ጋር በመነ ጋገ ር ችግሩን 
በስምምነ ት ሇመፌታት ጥረት ያዯርጋሌ፡ ፡  

2/  የ ተከሰተው አሇመግባባት በስምምነ ት 
መፇታት ካሌቻሇ ጉዲዩ ሇጋራ ምክር ቤቱ ሪፖርት 
ይቀርባሌ። 

3/  የ ጋራ ምክር ቤት የ ቀረበሇትን ሪፖርት 
ወይም አቤቱታ መሰረት በማዴረግ በቀጥታ 
በመመርመር ወይም በሚያቋቁመው አጣሪ ኮሚቴ 
ተጣርቶ ሪፖርት እንዱቀርብሇት በማዴረግ ችግሩን  
ይፇታሌ፡ ፡  

4/  የ ሚዯራጀው አጣሪ ኮሚቴ ስራውን 
በገ ሇሌተኝነ ት ማከናወን አሇበት፡ ፡   በአጣሪ 
ኮሚቴው አባሊት መካከሌ ሌዩነ ቶች ቢከሰቱ 
የ ብዙሃኑ ሃሳብ የ ኮሚቴው ሃሳብ መሆኑ 
እንዯተጠበቀ ሆኖ የ ውሁዲኑም ሃ ሳብ ራሱን ችል 
ሇጋራ ምክር ቤት መቅረብ አሇበት፡ ፡   

5/  አጣሪ ኮሚቴው በማጣራቱ ሂዯት ያገ ኘውን 
መረጃ አጠናቅሮ ተጠሪ ሇሆነ ሇት የ ጋራ ምክር 
ቤት ብቻ ያቀርባሌ፡ ፡   የ ጋራ ምክር ቤቱ 
አስፇሊጊ ሆኖ ሲገ ኝ መረጃው እንዳት ሇህዝብ 
እንዯሚገ ሌፅ ይወስናሌ፡ ፡  

 

6/  የ ጋራ ምክር ቤቱ ተጠናቅሮ በቀረበሇት 
ሪፖርት ሊይ  በመመስረት ሇችግሩ አግባብነ ት 
ያሇው መፌትሄ ይሰጣሌ ውጤቱንም 
እንዯአስፇሊጊነ ቱ ሇህዝብ ይፊ ያዯርጋሌ፡ ፡  

7/  የ ጋራ ምክር ቤት አቤቱታ የ ሚቀበሌበትን 
አሰራር እና አቤቱታው መፌትሄ የ ሚያገ ኝበትን 
የ ጊዜ ሰላዲ በማዘጋጀት እንዱታተም ማዴረግ 
አሇበት። 

 

 

8/  የ ጋራ ምክር ቤት  በፖሇቲካ ፓርቲዎች 
ስምምነ ት ተግባራዊ የ ሚሆን የ ማስረጃ አቀባበሌና 
አቀራረብ ሇማፊጠን አስፇሊጊ የ ሆኑ አሰራሮችን 
ማዘጋጀት  ይችሊሌ። 

9/  ሁለም አቤቱታዎች ወይም ቅሬታዎች 

parties established by the Board in 

accordance with the electoral law, joint 

councils shall be established at all levels 

ranging from the Federal to the 

constituencies. 

 
 

21  Organization of the joint council 

  1. National joint council shall be organized as 

follows; 

     (a) National Joint Council shall be composed 

of political parties  

          registered to run for election at national 

level. 
 

  (b) The number of representatives of each party  

shall be determined by directives to be 

issued by the Joint Council. 

 
2. Regional Joint Council shall be organized as 

follows; 

     (a) This council shall be composed of parties 

registered to run for election at Regional 

level. 

     (b) The number of representatives of each 

party shall be determined by directives to 

be issued by the Joint Council.  

 

 

3. Zonal Joint Council shall be established as 

follows; 

      (a) This council shall be composed of parties 

registered to run for election at the zone. 

      (b) The number of representatives shall be 

determined by the councilôs directive. 

 
4. The composition at the constituency level shall 

constitute of the political parties running for 

election at that level. Independent candidates 

shall have an observer status and as resource 

person in their own case. 

 
5. Joint Councils at each level shall have their 

own organizational authority.  
 

 

6.  Upon the publication of this proclamation in 

the Negarit Gazetta, council provided for 

under this article shall be established by those 

political parites which agreed and signed for 

the enactment of this legislation  

 

 

 

7. Political parties which did not participate 
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በአፊጣኝ መጣራት ይኖርባቸዋሌ። 
10/ የ ጋራ ም/ቤት ወይም አጣሪ ኮሚቴ 

ሇሚመሇከታቸው የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ሁለ ፌትሀዊ 
የ መሰማት እዴሌ መስጠት አሇበት፡ ፡  

11/ የ ጋራ ምክር ቤት ውሳኔ የ ሚተሊሇፇው በጋራ 
መግባባት ወይም በተባበረ ዴምፅ ይሆናሌ፡ ፡   

 

ክፌሌ ስዴስት 
የ ስነ  ምግባር አዋጅ ጥሰቶች  እና ስሇሚወሰደ እርምጃዎች 

 

ንዑስ ክፌሌ አንዴ 
የ ስነ  ምግባር  ጥሰቶች 

27.  መዯሇያ ስሇመስጠት፣  ኃይሌ ወይም ሥሌጣን  

     አሇአግባብ ስሇመጠቀም  
ማንኛውም ፖሇቲካ ፓርቲ፣  የ ግሌ እጩ ተወዲዲሪ፣  የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች ቅንጅት፣  ግንባር፣  ጥምረት፣  ንቅናቄ፣  እንዱሁም 
የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ፣  ኃሊፉ፣  እጩ፣  አባሌ፣  ወኪሌ ወይም 
ተጠሪ፡ - 
 

1/  ማንኛውንም መዯሇያ ወይም ጉቦ የ ሰጠ ወይም 
የ ተቀበሇ፣   

2/  በዴምጽ አሰጣጡ ወይም በቆጠራው ጣሌቃ የ ገ ባ 
ወይም ያወከ፣  

3/  ኃይሌ በመጠቀም፣  መዯሇያ በመስጠት ወይም በላሊ 
በማንኛውም አዴራጎ ት መራጩ ሕዝብ ሇአንዴ ፓርቲ 
ወይም እጩ ዴምጽ እንዱሰጥ ወይም እንዲይሰጥ 
ወይም ከመስጠት እንዱታቀብ ያዯረገ ፣  

4/  የ ዴምጽ መስጫ ጣቢያን በሀይሌ የ ተቆጣጠረ ወይም 
ሕገ -ወጥ መንገ ዴ በመጠቀም ዴምጽ ሇማግኘት 
የ ሞከረ፣   

5/  ሥሌጣኑን መከታ በማዴረግ መዯሇያ ወይም 
ቅጣት ወይም ላሊ የ ማስፇራሪያ ዘዳ የ ተጠቀመ፣   

6/  ማንኛውንም መዯሇያ በመስጠት ኃይሌ በመጠቀም፣  
ወይም በማንኛውም አይነ ት ዴርጊት እጩ ተወዲዲሪ 
ሆነ ው እንዱቀርቡ ወይም እንዲይቀርቡ ወይም 
ከእጩ ተወዲዲሪነ ት እንዱወጡ ወይም እንዲይወጡ 
ያዯረገ   

7/  የ መንግሥት ሰራተኛ እና ኃሊፉ ሆኖ በራሱ 

የ ግሌ ጊዜ ካሌሆነ  በስተቀር በመንግስት የ ስራ ሰዓት 
እና ኃሊፉነ ት ተቋሙን በመጠቀም እጩዎችን ያስተዋወቀ 
ወይም ላልች እጩዎች እራሳቸውን በሕጋዊ መንገ ዴ 
ሇማስተዋወቅ ያሊቸውን እዴሌ ያዯናቀፇ፣  

 

8/  የ መንግሥት ንብረት ሇምርጫ ቅስቀሳ የ ተጠቀመ፣  
 

    እንዯሆነ  የ ስነ ምግባር ጥሰት እንዯፇጸመ 
ይቆጠራሌ። 

 

 

28   በምርጫ ሂዯት ውስጥ ፌርሃት ወይም ሁከት መፌጠር 

እንዱሁም ማንኛውንም የ ምርጫ እንቅስቃሴ ማስተጓጎ ሌ 
ማንኛውም ፖሇቲካ ፓርቲ፣  የ ግሌ እጩ ተወዲዲሪ፣  የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች ቅንጅት፣  ግንባር፣  ጥምረት፣  ንቅናቄ፣  እንዱሁም 
የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ፣  ኃሊፉ፣  እጩ፣  አባሌ፣  ወኪሌ ወይም 
ተጠሪ፡ - 
 

1/  ጫና ወይም ተጽዕኖ በመፌጠር ጣሌቃ የ ገ ባ ፣  
2/  ላልች የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ሀሳባቸውን በነ ጻነ ት 

እንዲያሰራጩ ስጋት እና   ፌርሀት የ ፇጠረ፣  

during the process of developing the Code of 

Conduct for various reasons may become 

members of the council after signing the 

document of agreement prepared by the Joint 

Council.  

 

 

8. The rules of procedure and conduct of meeting 

of Joint Councils shall be determined by the 

statutes to be issued by each council. 

 
9. The budget and office of joint councils at all 

levels shall be facilitated by local councils. 

 
22.   Objective of the Joint Council: 

        The Joint Councils shall have the objective to  

1. Serve as a common forum to enable political 

parties discharge their constitutional duties 

guided by the Proclamation to ensure that 

elections are free, fair, transparent, 

democratic, credible and peaceful. 

 
2. To serve as a forum for dialogue, consultation 

and control on matters that may arise in 

relation to the process or results of elections 

and generally all matters that may arise in 

inter party relationships and amicably resolve 

problems in accordance with election law and 

this Proclamation.  
 

 
 

23.  Duties and responsibilities of  the Joint Council 

1.  It shall deliberate on the promotion of 

democracy, human rights, freedom of 

thought and rule of law. It shall publicize and 

implement its decisions. It shall control and 

ensure the implementation thereof by the 

member organizations. 

 
2.   It shall ensure that parties dischare their 

duties to make the election free transparent, 

credible, fair and peaceful. 
 

 

3.  It shall serve as a forum for discussion and 

resolution of problems on issues or 

disagreements about the election process. 

 

 
4.  It shall ensure that political parties provide 

education for their members and supporters 

about this proclamation. 
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3/  በማንኛውም መንገ ዴ የ ላልች የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች 
እና የ መራጩን ሕዝብ እቅንስቃሴ ያዯናቀፇ ወይም 
ያወከ፣  

4/  ሕዝባዊ ቅስቀሳ ወይም ስብሰባ ወይም ውይይት 
ወይም ትምህርትና ስሌጠና እንዲይካሄዴ ያዯናቀፇ 
ወይም ሁከት የ ፇጠረ፣  

5/  ሕዝብ ዴምጽ ሲሰጥ ያወከ ወይም ዴምጽ 
እንዲይሰጥ ችግር የ ፇጠረ  

6/  የ ላልች ፓርቲዎች ወይም እጩ ተወዲዲሪ የ ምርጫ 
ዘመቻ እንዱስተጓጏሌ ወይም እንዱቋረጥ ወይም 
እንዱበሊሽ ወይም እንዱዲከም ያዯረገ ፣  

7/  ሕዝባዊ የ ዴጋፌ ሰሌፌ፣  ስብሰባ፣  የ እግር ጉዞ 
ወይም ሰሊማዊ ሰሌፌ፣  ያዯናቀፇ፣  ወይም ላሊሰው 
እንዲይሳተፌ የ ከሇከሇ፣  

8/  መራጮችን ያበሳጨ ወይም የ መምረጥ መብታቸውን 
ያዯናቀፇ፣  

9/  ሇምርጫው ሂዯት የ ምርጫ አስፇፃ ሚዎችን እና 
የ ዕጩ ተወዲዲሪዎችን ፀጥታና ዯህን ነ ት 
እንዱረጋገ ጥ እገ ዛ ያሊዯረገ  ወይም ያወከ፣  

10/  በማንኛውም አይነ ት መንገ ዴ መራጩ ህዝብ 
እንዲይመዘገ ብ ወይም እንዲይመርጥ ያዯረገ  ፣  

11/የ ዴምጽ አሰጣጡን ሚስጥራዊነ ት ያሊከበረ ወይም 
እንዱከበር እገ ዛ ያሊዯረገ  ፣  

 

 

12/  የ ስነ  ምግባር አዋጁ ተጥሷሌ በሚሌ ሽፊን 
የ ሀሰትና የ ተጋነ ነ  አቤቱታ በማቅረብ ቅሬታ 
የ ማሰማት መብቱን ያሇአግባብ የ ተጠቀመ፣  

እንዯሆነ  የ ስነ ምግባር ጥሰት እንዯፇጸመ ይቆጠራሌ። 
 
 

29   በምርጫ ሂዯት ሰሊምና ፀጥታ የ ሚያናጉ መሌዕክቶችን 

ስሇማስተሊሇፌ 
ማንኛውም ፖሇቲካ ፓርቲ፣  የ ግሌ እጩ ተወዲዲሪ፣  የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች ቅንጅት፣  ግንባር፣  ጥምረት፣  ንቅናቄ፣  እንዱሁም 
የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ፣  ኃሊፉ፣  እጩ፣  አባሌ፣  ወኪሌ ወይም 
ተጠሪ 

1/  የ ምርጫ ዘመቻውን ሰሊም የ ሚያናጋ ወይም ግጭት 
የ ሚቆሰቁስ ወይም ስም የ ሚያጠፊ ወይም አመፅ 
የ ሚጋብዝ ወይም ስጋት የ ሚፇጥር ንግግር ያዯረገ  
፣  

2/  በይፊም ሆነ  በስውር አመፅ ን የ ሚቀሰቅስ ወይም 
የ ሚያስፇራራ ቋንቋ ይዘት ያሇው በራሪ ወረቀት፣  
የ ዜና መጽሔቶች ወይም ፖስተር ያሰራጨ ፣  

3/  በምረጡኝ ቅስቀሳ ወቅት በህዝቡ ሊይ 
የ ፌርሃት እና የ ጭንቀት ሁኔታ የ ፇጠረ፣  

4/  የ ዴምፅ አሰጣጡ ሂዯት ሚስጥራዊ እንዯማይሆን 
የ ሀሰት መረጃ የ ሰጠ፣  

እንዯሆነ  የ ስነ ምግባር ጥሰት እንዯፇጸመ ይቆጠራሌ። 
 

"  የ ላልች የ ፖሇቲካ ፓርቲዎች ወይም እጩ   ተወዲዲሪዎች 

የ ምርጫ እንቅስቃሴ ማዯናቀፌ 
  

ማንኛውም ፖሇቲካ ፓርቲ፣  የ ግሌ እጩ ተወዲዲሪ፣  የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች ቅንጅት፣  ግንባር፣  ጥምረት፣  ንቅናቄ፣  እንዱሁም 
የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ፣  ኃሊፉ፣  እጩ፣  አባሌ፣  ወኪሌ ወይም 
ተጠሪ፡ - 
 

1/  ማንኛውም የ ፖሇቲካ ፓርቲ አባሌ እንዲይመሇምሌና 
ጽ/ቤት እንዲይከፌት በማናቸውም መንገ ዴ 

5.  It shall ensure and follow up the 

implementation of this law by all parties. 

 
 

6.  It shall investigate complaints about the 

violation of this Proclamation directly by 

itself or through a committee composed of 

relevant parties. 

 
7.  Based on the outcome of the investigation of 

the complaint, it shal decide on appropriate 

measures for its resolution it shall also ensure 

that its decision is implemted by the joint 

effort of political parties.  It shall take 

appropriate measures to implement the 

results arrived through investigation. It shall 

submit its decisions on matters relating to 

this Proclamation and other election issue to 

the Board and to the Government.  It may 

publicize this through the mass media where 

it is deemed necessary. 

 

8. Parties shall have a permanent session to 

deliberate and give recommendations on 

election, democratic rights, human rights, and 

rule of law issues. 

 

9. It may prepare rules and directives on election 

issues and submit its draft to the Board.  

 
 

 

SECTION FIVE 

Complaint Handling and disputes resolution 

 

 

 

24  Lodging of complaints  

 

1.  Without prejudice to the right to lodge 

complaints to election official, any one who 

believes that this Proclamation is violated 

may submit complaints supported by 

evidence to the joint council  

 
2.   Without prejudice to the power given to the 

board, the Joint Council may directly 

investigate or establish an inquiry committee 

when it receives complaints of violation of 

this proclamation.  

3.  Parties, candidates or concerned government 

organs, shall have the duty to cooperate when 

the Joint Council itself or aniquiry committee 

appointed by it undertakes an investigation 

on complaints of violation of this 

Proclamation.   
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ያዯናቀፇ፣  ወይም የ ተከፇቱ ጽ/ቤቶች በነ ፃ ነ ት 
እንዲይንቀሳቀሱ በግሌፅም ሆነ  በስውር ያወከ 
ወይም ሁከት እንዱፇጠር ያዯረገ  ወይም 
በማንኛውም ዓይነ ት ዴርጊት የ ማንኛውንም 
የ ፖሇቲካ ፖርቲ ወይም እጩ ተወዲዲሪ የ ምርጫ 
እንቅስቃሴ ያዯናቀፇ፣  

 

2/  ፓርቲዎች ሌሳኖቻቸው፣  የ ምርጫ 
ማስታወቂያዎቻቸው፣  በራሪ ጹሁፍቻቸው፣  
ፖስተሮቻቸው እንዲይሰራጩ፣  እንዲይታዩ ወይም 
አንዱበሊሹ ያዯረገ  ወይም እንዲይሇጠፈ ያወከ 
ወይም የ ተሇጠፈትን የ ቀዯዯ፣  ያበሊሸ፣  ያጠፊ፣  

3/  የ ላልች የ ፖሇቲካ ፖርቲዎች ምሌክቶች 
ወይም አርማ የ ቀዲ ወይም አስመስል የ ተጠቀመ፣    

4/  የ ላልች ፖሇቲካ ፓርቲዎች የ ምርጫ ቁሳቁስ 
የ ሰረቀ ወይም ያበሊሽ ወይም ያጠፊ ፣   

እንዯሆነ  የ ስነ ምግባር ጥሰት እንዯፇጸመ ይቆጠራሌ። 
 

 "1   ከጋዜጠኞች ወይም ከታዛቢዎች ጋር አሇመተባበር  

 

ማንኛውም ፖሇቲካ ፓርቲ፣  የ ግሌ እጩ ተወዲዲሪ፣  የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች ቅንጅት፣  ግንባር፣  ጥምረት፣  ንቅናቄ፣  እንዱሁም 
የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ፣  ኃሊፉ፣  እጩ፣  አባሌ፣  ወኪሌ ወይም 
ተጠሪ፡ - 
 

1/  የ መገ ናኛ ብዙሃን ነ ፃ ነ ትን የ ተጋፊ  
2/  በምርጫ ሂዯት ጋዜጠኞችን ያዋከበ ወይንም 

ስራቸውን ያዯናቀፇ  
3/  የ ታዛቢነ ት ፇቃዴ ያሊቸውን ታዛቢዎች 

ያሊከበረ ወይም ያሌተባበረ 
እንዯሆነ  የ ስነ ምግባር ጥሰት እንዯፇጸመ ይቆጠራሌ። 

 
 

"2   የ ስነ  ምግባር ዯንቡን አሇማስተዋወቅና ህገ ወጥ 

ዴርጊቶች አሇማውገ ዝ  
 

ማንኛውም ፖሇቲካ ፓርቲ፣  የ ግሌ እጩ ተወዲዲሪ፣  የ ፖሇቲካ 
ፓርቲዎች ቅንጅት፣  ግንባር፣  ጥምረት፣  ንቅናቄ፣  እንዱሁም 
የ ፖሇቲካ ፓርቲ መሪ፣  ኃሊፉ፣  እጩ፣  አባሌ፣  ወኪሌ ወይም 
ተጠሪ፡ - 
 

1/  አመፅ ን ወይም ሇአመፅ የ ሚጋብዙ ወይም የ ህዝብን ሰሊም 
የ ሚያናጉ ዴርጊቶች በይፊ ያሊወገ ዘ ወይም ተቃውሞ 
ያሊስተማረ፣  

 

2/  ሇእጩ ተወዲዲሪዎቹ፣  ሇአባሊቱ፣  ሇዯጋፉዎቹና ሇሕዝቡ 
ስሇ ምርጫውና ስሇ ሥነ -ምግባር አዋጁ ያሊስተዋወቀ 
ወይም ያሊስተማረ፣   

 

3/  መሪዎቹ፣  ኃሊፉዎቹ፣  እጩዎቹና አባሊቱ ይህን 
የ ስነ ምግባር አዋጅ እንዲይጥሱ ቁርጠኛ እርምጃ 
ያሌወሰዯ ወይም ዯጋፉዎቹ የ ተከሇከሇ ተግባር ፇጽመው 
ሲገ ኙ ያሊወገ ዘ ወይም አግባብነ ት ያሇው እርምጃ 
ያሌወሰዯ፣  

 

4/  ኃሊፉዎች፣  ተወዲዲሪዎች፣  አባሊትና ዯጋፉዎች ማንኛውም 
ሰው በየ ትኛውም ጊዜ ማስፇራራት እንዯላሇባቸው በግሌጽ 
የ ሚከሇክሌ መመሪያ ያሊወጣ ፣  

እንዯሆነ  የ ስነ ምግባር ጥሰት እንዯፇጸመ ይቆጠራሌ። 

 

ንዑስ ክፌሌ ሁሇት 
 

በተሇያዩ አካሊት ስሇሚወሰደ እርምጃዎች 

 

25   Organization of enquiry committee 

1. An enquiry committee shall be established by 

the joint council at all levels to investigate 

and report on complaints about violation of 

the code of conduct. 

 
2. The enquiry committee shall consist of  the 

political party that has lodged the complaints, 

the party against whom the complaint is 

lodged and a third party assigned by the 

agreement of both parties. 

3. The enquiry committee shall be accountable to 

the joint council which established it. 

 
26   Dispute resolution mechanism 

1.  When there is a complaint of violation of this 

proclamation the complaining parity shall try 

to amicably resolve the issue through 

dialogue with the party against whom the 

complaint is directed.  
 

2.  If the dispute is not resolved, the issue shall 

be reported to the joint council. 

 
 

3.  The joint council shall resolve the problem 

based on the report or the complaint 

submitted to it, or based on an investigation 

directly conducted by itself or by an inquiry 

committee.  

 
4.  The committee established under sub 3 shall 

conduct its investigation independently. The 

committee shall decide by a majority vote. 

The minority opinion shall be attached to the 

decision and communicated to the joint 

council. 

 

 

5.  The Committee shall submit its finding only 

to the joint committee to which it is 

accountable. The joint committee shall 

decide on how to disclose the finding to the 

public. 

 

 

6.  The joint council shall provide appropriate 

solution to the dispute based on reports 

submitted to it. It shall publicize the outcome 

where it is deemed necessary. 
 

7.  The joint council shall prepare and publish 

timetable for submission and resolution of 

complains.  
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"3  በጋራ ምክር ቤት ስሇሚወሰደ  የ መፌትሔ  

እርምጃዎች 

 
የ ጋራ ምክር ቤቱ የ ሚከተለትን እርምጃዎች ሉወስዴ ይችሊሌ፡ ፡  

1/  ጥፊተኛ ሆኖ የ ተገ ኘ የ ፖሇቲካ ፓርቲ 
ስህተቱን እንዱያርም ወይም እንዱያስተካክሌ 
ውሳኔ ያስተሊሌፊሌ፡ ፡   

 

2/  ሥነ ምግባር አዋጁን የ ጣሰውን የ ፖሇቲካ 
ፓርቲ ስም እና ተግባር ጠቅሶ ሇህዝብ 
እንዱጋሇጥ ያዯርጋሌ፡ ፡  ውሳኔውን በጋዜጣ፣  
በሬዱዮ፣  በቴላቪዥን ወይም በላሊ አመቺ በሆነ  
የ መገ ናኛ ዘዳ ህዝቡ እንዱያውቀው ያዯርጋሌ፡ ፡   

3/  በንዑስ አንቀጽ 1 እና 2 በተመሇከተ 
የ መፌትሔ እርምጃዎች ያሌረካ ወገ ን ቅሬታውን 
በምርጫ ህጉና በዚህ አዋጅ መሰረት 
ሇሚመሇከታቸው አካሊት ማቅረብ ይችሊሌ፡ ፡   

4/  በጋራ ም/ቤቱ የ ሚሰጡት የ መፌትሔ 
እርምጃዎች በጥሰቱ ጉዲት የ ዯረሰበት ወገ ን 
በፌትሏ ብሔር ወይም በወንጀሌ ሇመጠየ ቅ ያሇውን 
መብት ሉያስቀሩ አይችለም፡ ፡   

 

"4  በቦርደ  ስሇሚወሰደ እርምጃዎች 

በዚህ አዋጅ አንቀጽ 33 ንዑስ አንቀጽ 1 እና 2 
የ ተዘረዘሩና በላልች ህጎ ች የ ተዯነ ገ ጉት እንዯተጠበቁ 
ሆነ ው የ ምርጫ ቦርደ ከሊይ በዚህ ክፌሌ ንዑስ ክፌሌ 
አንዴ የ ተዘረዘሩትን የ ስነ  ምግባር ጥሰት 
በሚያረጋግጥበት ጊዜ የ ሚከተለትን እርምጃዎች 
እንዯሁኔታው ሉወስዴ ይችሊሌ፡ ፡  
1/  ጥፊቱን ሇፇፀመው ሰው ወይም የ ፖሇቲካ 

ፓርቲ ይፊ ማስጠንቀቂያ መስጠት፣   
2/  ጥፊቱን የ ፇፀመ እጩ ወይም ፓርቲ ሇአጭር 

ጊዜ በከፉሌ ወይም በሙለ በሕዝብ መገ ናኛ 
ብዙሃን እንዲይጠቀም ማዴረግ፣  

3/  ጥፊቱን የ ፇፀመ ፓርቲ በመንግስት 
ከሚሰጠው የ ፓርቲ ፊይናንስ ዴጎማ ተጠቃሚ 
እንዲይሆን ማዴረግ፣  

4/  ማንኛውንም በፓርቲ ወይም በግሌ የ ቀረበ 
እጩን እንዯ ጥፊቱ ክብዯት አይቶ ከምርጫ 
ተወዲዲሪነ ት መሰረዝ፣   

5/  የ ፖሇቲካ ፓርቲው በምርጫ ውዴዴር 
እንዲይሳተፌ ማገ ዴ፣  

 

"5  በፌርዴ ቤት ስሇሚወሰደ እርምጃዎች 

1.  ፌ/ቤት ከሊይ በአንቀጽ 34 የ ተዯነ ገ ጉት 
እርምጃዎች ከዚህ ቀጥሇው ከተዘረዘሩት ቅጣቶች 
ወይም ክሌከሊዎች ጋር በተዯራቢነ ት ሉወሰደ 
ይችሊለ፡ ፡  

2.   በላልች ህጎ ች የ ተዯነ ገ ጉት እንዯተጠበቁ ሆኖ 
በዴምፅ መስጫ እሇት በዴምፅ መስጫ ጣቢያ 
አካባቢ ዴምፅ ከመስጠት ወይም የ ተሰጠን ህጋዊ 
ተግባርን ከማከናወን ውጭ ላሊ ማንኛውም 
የ ፖሇቲካ እንቅስቃሴ ማዴረግ፣  መሳተፌ፣  ወይም 
በተከሇከሇው ጊዜ ውስጥ የ ምርጫ ውጤትን ማተም፣  
ማባዛት፣  ወይም በአንቀጽ 27፣  28፣  ወይም 
እና ከዚህ በታች የ ተዘረዘሩትን ጥፊቶች መፇፀም 

 

8.  The joint council may issue procedure on the 

production and admission of evidence which 

is to be enforced on the agreement of 

political parties. 
 

9.  All complains or grievances shall be 

investigated promptly 

10.  The joint council or inquiry committee shall 

give a fair chance to be heard for the 

concerned parties. 

 
11.  The joint council shall pass decisions on 

consensus or unanimously. 

 
SECTION 6 

VIOLATION OF PROCLAMATION AND 

MEASURES TO BE TAKEN SUB SECTION ONE  

VIOLATION OF PROCLAMATION 
  

 

JUSECTION ONE  

VIOLATION OF THE CODE OF CONDUCT 

27.   Corrupt practices, abuse of power or coercion 

Any political party, independent candidate, 

coalition of parties, front, movement, alliance, 

political party leader, official, candidate, member, 

agent and representative shall be deemed to have 

violated this proclamation if: 

 
 

1.  he or it offers or accepts monetary or any 

kind of inducement or bribe. 

2.  he or it interferes or disturbs the voting 

process or counting of votes. 

3.  he or it coerces or offers monetary or any 

kind of inducement to persons to vote for or 

against a particular party or candidate, or to 

abstain from voting. 

4.  he or it controls polling stations by force or 

tries to get votes illegally. 

5.  he or it abuse its power by offering a reward, 

threatening a penalty or by any other means. 

 

6.  he or it coerces or offers monetary or any 

kind of inducement to a person to become a 

candidate or not to become a candidate, to 

withdraw or not to withdraw from election. 

7.  a public servant uses official time, 

responsibilities and resources to promote 

candidates or discourage other candidates 
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በገ ንዘብ መቀጮ ወይም እስከ ሦስት ዓመት 
በሚዯርስ እስራት ያስቀጣሌ።  
ሀ/  በቦርደ ወይም በምርጫ አስፇፃ ሚዎች 

ገ ሇሌተኝነ ት ጣሌቃ የ ገ ባ፣  መዯሇያ ወይም 
የ ተስፊ ቃሌ በመስጠት አንዴ ሰው ተግባሩን 
እንዲያከናውን ያዯረገ ፣  

ሇ/ ምርጫን ሇማወክ ወይም እንዲይካሄዴ 
ሇማዴረግ ወይም በምርጫው ሂዯት ወይም 
ውጤት ሊይ ጫና ሇመፌጠር በማሰብ ጥሊቻን 
ወይም ፌርሀትን የ ሚያሰፌን ወይም በምርጫው 
ሂዯት ወይም በምርጫው ውጤት ሊይ ጫና 
የ ሚፇጥር የ ሏሰት መረጃ ያሳተመ፣  

ሏ/ የ ምርጫ ሚስጥራዊነ ትን የ ጣሰ፣  
መ/ ከዴምፅ እና ከምርጫ ቁሳቁስ ጋር የ ተያያዙ 

ክሌከሊዎችን የ ተሊሇፇ፣  ወይም  
ሠ/ የ ቦርደን እና የ ምርጫ አስፇፃ ሚዎችን 

እንቅስቃሴ ያወከ፡ ፡   
3/ ፌ/ቤት የ ፖሇቲካ እንቅስቃሴዎች ወይም የ ምርጫ 

ውጤት አገ ሊሇፅ ፣  የ መራጮች ወይም የ ፓርቲዎች 
መብት ወይም ማስመሰሌ አስመሌክቶ የ ተጣለ 
ክሌከሊዎችን  የ ጣሰ ወይም ሏሰት መሆኑን 
እያወቀ ወይም እውነ ት ስሇመሆኑ በቂ ምክንያት 
ሳይኖረው ንግግር የ ሚያዯርግ ሰው በገ ንዘብ 
መቀጮ ወይም ከአንዴ አመት በማይበሌጥ እስራት 
ይቀጣሌ።  

4/ ማንኛውም ሰው፦ 
ሀ/ ሆንብል የ ምርጫ ቦርደ፣  የ ምርጫ ዋና 

አስፇፃ ሚው፣  የ ምርጫ ቦርደ ሰራተኛ ስሌጣኑን 
ወይም ተግባሩን ኃሊፉነ ቱን በሚያከናውንበት 
ወቅት እንቅፊት የ ሆነ  ወይም ያዯናቀፇ 
እንዯሆነ ፣  

 
ሇ/ የ ምርጫ ቦርደን የ ስብሰባ ሂዯት ሆን ብል 

ያቋረጠ ወይም በነ ዚሁ ቦታዎች በማንኛውም 
ሁኔታ ያሌተገ ባ ተግባር የ ፇፀመ እንዯሆነ ፣   

ሏ/  ሆን ብል በምርጫ ቦርደ የ ስራ ቦታ ወይም 
በመታየ ት ሊይ ባሇ ጉዲይ ሊይ በሚሰጠው ውሣኔ 
ወይም ትዕዛዝ ሊይ ተገ ቢ ያሌሆነ  ተጽእኖ 
ሇማሳዯር ሲባሌ ማንኛውም ተግባር የ ፇፀመ፣  
ወይም 

መ/ ከሊይ በዚህ ክፌሌ ንዑስ ክፌሌ አንዴ አንቀጽ 
30 እና 31 የ ተዯነ ገ ጉትን ጥፊቶች የ ፇፀመ 
እንዯሆነ ፣  

በገ ንዘብ ወይም ከአንዴ ዓመት በማይበሌጥ እስራት ይቀጣሌ፡ ፡  

 
ክፌሌ ሰባት 

ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 
 

"6 የ መተባበር ግዳታ 

   ሇዚህ አዋጅ አፇጻጸም ማንኛውም ሰው የ መተባበር ግዳታ 
አሇበት። 

 

"7 ዯንብ ወይም መመሪያ የ ማውጣት ስሌጣን  

ቦርደ ሇዚህ አዋጅ አፇፃ ፀም የ ሚረዲ ዯንብ ወይም 
መመሪያ ሉያወጣ ይችሊሌ። 

 

"8 ተፇጻሚነ ት የ ላሊቸው ህጎ ች 

ማንኛውም ህግ ወይም አሰራር በዚህ አዋጅ በተሸፇኑ 

from promoting themselves through legal 

means. 

8.  he/it uses public property for the promotion 

of election. 

 

 

 

 
 

28.   Intimidation, violence or any obstruction in the 

election process. 

Any political party, independent candidate, 

coalition of political parties, front, alliance, 

movement and party leader, official, candidate, 

member, agent or representative of a party shall 

be deemed to have violated this proclamation if; 

 
1.   he/it interferes in the process through 

pressure and undue influence.  
 

2.   he/it intimidates or threatens other political 

parties from disseminating their policies 

freely. 

3.   he/it in any way prevents or hampers the 

activities of political parties or voters. 
 

4.  he/it disturbs or obstructs the conduct of 

public rally, meeting, education or training.  
 

 

5.  he/it disturbs or prevents the process of 

voting. 

6.  he/it prevents or disturbs the campaign of 

other political parties or candidates. 

 
 

 

7.  he/it obstructs the conduct of rallies, 

meetings, marches or demonstrations or 

prevents others from participating in such 

activities;       
 

8.  he/it interferes in the rights of voters. 

9.  he/it fails to cooperate in attempts to ensure 

the security of election officials and 

candidates during the election process.     

 

 

10.  he/it in any manner prevents the voters from 

registering or voting.  

 
 

11.  he/it violates the secrecy of the voting process 

or fails to ensure its observance.      
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ጉዲዮች ሊይ ተፇጻሚ አይሆንም።   

 

"9  አዋጁ የ ሚጸናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ በኢፋዳሪ የ ህዝብ ተወካዮች ምክር ቤት 
ከጸዯቀበት ከ------------ቀን 2002 ዓ.ም 
ጀምሮ የ ፀ ና ይሆናሌ። 

  

 
ግርማ ወሌዯጊዮርጊስ 

የ ኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዱሞክራሲያዊ 
ሪፐብሉክ ፕሬዚዲንት 

 

    

12.  he/it abuses its right by lodging false and 

exaggerated complaints under the pretext of 

violation of this proclamation. 

 
 

 

 

29.   Disseminating information that destabilize 

peace and security during the election process 

Any political party independent candidate, 

coalition of parties, front, alliance, movement, 

party leader, official, candidate, member, agent 

or representative of a party shall be deemed to 

have violated this proclamation if; 

 

1.    he/it makes a speech which destabilizes the 

peace of the election campaign, incites 

violence, defames others, invites clashes or 

creates uncertainty; 
 

2.    he/it distributes, officially or anonymously, 

pamphlets, news letters or posters 

containing language or material that 

threatens other a or incites violence. 

 
 

3.    he/it induces fear and frustration  on the 

public during campaign. 

4.    he/it disseminates false information 

regarding the secrecy of voting.  
 
 

30.   Disrupting election campaign of other parties 

and candidates 
 

Any political party, independent candidate, 

coalition of parties, front, alliance, movement, 

party leader, official, candidate, member, agent or 

representative of a party shall be deemed to have 

violated this proclamation if; 
 

1. he or it hinders in any manner a political party 

from recruiting members, or opening offices 

or overtly or covertly disrupts the free 

operation of the offices that have already 

been opened or in any manner obstructs the 

election activity of a party or candidate; 

 

 

2. He or it prevents from being distributed, 

obscures from view, hinders the posting of 

defiles or destroys the organs, electoral 

notices, posters and flyers of other parties. 

3. he or it imitates the  logo or symbols of 

another party. 

 
 

4. steals, disfigures or destroys political or 

campaign materials of another party. 
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31.   Failure to cooperate with journalists and 

election observers 

 

Any political party, independent candidate, 

coalition of parties, front, alliance, movement, 

party leader, official, candidate, member, agent or 

representative of a party shall be deemed to have 

violated the code of conduct:- 
 

1. he/it interferes with freedom of the media. 

2. he/it harasses or obstructs journalists during 

election. 

3. he/it disrespects or  fails to cooperate with  

accredited election observers. 

 

32.    Failure to promote the code of conduct and 

failure to condemn illegal acts 
 

Any political party, independent candidate, 

coalition of parties, front, alliance, movement, 

party leader, official, candidate, member, agent or 

representative of a party shall be deemed to have 

violated the code of conduct; 
 

1.  he/it fails to condemn in public, any violence 

or acts which invite violence or acts which 

destabilize peace and security of the public. 
 

2.  he/it fails to introduce and educate about this 

proclamation to its candidates, members, 

supporters and the public at large; 
 

 

3.  he/it fails to take decisive measure to restrain 

its leaders, officials, candidates and members 

from infringing this proclamation; fails to 

condemn or take measures when supports get 

involved in activities that are prohibited. 
 

4.  he/it fails to issue directive to restrain leaders, 

candidates, supporters, and members from 

intimidating others at any time. 

 

 

SUBSECTION TWO 

MEASURES TO BE TAKEN BY DIFFERENT 

ORGANS 

 
33.   Measures to be taken by the  Joint Council 

 

 

A joint council may take the following measures: 

 
1. Order a party that contravenes this 

proclamation to rectify its mistakes. 
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2. Publicize the name of the party  that has 

violated the proclamation and its acts to the 

public, It shall make its decisions public 

through the press, radio, television or any 

other means of  communication. 

 

 

3. A party dissatisfied by the measures under sub 

article 1 and 2 may take its grievance to the 

appropriate bodies in accordance with the 

election law and this proclamation. 

 

4. The measures of the Joint Council shall not 

prevent the victim from initiating a civil or 

criminal action. 

 

 

 
 

34.   Measures to be taken by the  Board  

 

Without prejudice the provision of Art 33(1) & 

(2) of the proclamation and other measures 

enshrined in other laws, the election board may 

take the following measures if it is satisfied that 

there is a violation under this section: 

 
1.  Give public warning to the political party or 

person who committed the act. 

2.  Partially or fully suspend the candidate or 

party from using the media for a short period 

of time. 

 
3.  Prohibit the party from availing itself the 

benefit of financial support provided by the 

government. 
 

4.  Cancel a candidate from his candidacy 

depending on the gravity of the act. 

 
 

5.  Suspend the political party from running for 

election. 

 

 

35.   Measures to be taken by Courts 

1.  The court may take the following measures in 

addition to the penalties or prohibitions 

listed under Art 34. 

 
2.  Without prejudice to other penalties provided 

by law, exercising or participating in any 

political activity during voting day other 
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than  voting, printing, duplicating election 

results or committing offences under Art 27, 

28 and/or the following offence shall be 

punishable with fine or up to 3 years of  

imprisonment. 

 

a,   interfering with the impartiality of 

election officials preventing some one 

from accomplishing his duty by 

offering bribe or promise  

b.   disseminates false information that stirs 

hatred or fear or unduly influence the 

process or result with intent to disrupt 

or prevent the election process from 

running or with intent to unduly 

influence the process or outcome of 

election. 

C.   violates the secrecy of voting.  

d.   violates prohibitions relating to election 

materials and voting. 

 

e. disrupts the activity of the Board and 

election officials 

3.    any person who violates prohibitions 

concerning activities of political parties, 

announcement of election results, voters of 

parties right; or makes a speech knowing 

that it is false or without having reasonable 

grounds about the truth is punishable with 

fine or imprisonment not more than 1 year 

 

4. Any person who 

a. intentionally disrupts or prevents the 

board, election official, employee of the 

board while exercising its 

responsibilities and duties; 

 
 

b. intentionally disrupts any board meeting 

or under any circumstance commits 

other improper act in such places; 

 

c. intentionally commits any act in the 

working place of the board so as to 

unduly influence the decision or order of 

any matter that is pending before it. 

 
 

d. Committee offences listed under art 30 

and art 31; shall be punishable with fine 

or imprisonment not exceeding 1 year.  
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SECTION TEN 

MISCELLANEOUS  PROVISIONS 

 
36    Duty to cooperate 

Every person shall have the duty to cooperate in 

the implementation of this proclamation. 

 
37   Power to enact regulations and directives 

The Board may issue regulations or directives to 

ensure the implementation of this proclamation. 

 
38   Inapplicable Laws 

Any law, or practice, shall not apply to matters 

covered under this proclamation. 

 
39   Effective Date 

This proclamation shall enter into force on the 

date of its approval by the House of Peopleôs 

Representatives. 

 

   Done at Addis Ababa, this day of -----,2009 

 

GIRMA WOLDEGIORIGIS  

PRESIDENT OF THE FEDERAL 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF 

ETHIOP IA  
 

 

 

      
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 


